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EPISTOLH
Послание

PETROU
Петра

A 1

1 P°trow
Пётр

épÒstolow
апостол

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

§klekto›w
выбранным

parepidÆmoiw
постояльцам

diasporçw
рассеяния

PÒntou,
Понта,

GalatЫaw,
Галатии,

KappadokЫaw,
Кападокии,

ÉAsЫaw,
Азии,

ka‹
и

BiyunЫaw,
Вифинии,

2 katå
по

prÒgnvsin
промыслу

yeoË
Бога

patrÒw,
Отца,

§n
в

ègiasm“
освящении

pneÊmatow,
Духа,

efiw
для

ÍpakoØn
послушания

ka‹
и

=antismÚn
окропления

a·matow
кровью

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË:
Христа;

xãriw
благодать

Ím›n
вам

ka‹
и

efirÆnh
мир

plhyunyeЫh.
пусть будет умножен.

3 EÈloghtÚw
Благословен

ı
 

yeÚw
Бог

ka‹
и

patØr
Отец

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË,
Христа,

ı
 

katå
по

tÚ
 

polÁ
многой

aÈtoË
Его

¶leow
милости

énagennÆsaw
возродивший

≤mçw
нас

efiw
для

§lpЫda
надежды

z«san
живущей

diÉ
через

énastãsevw
воскресение

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

§k
из

nekr«n,
мёртвых,

4 efiw
для

klhronomЫan
наследства

êfyarton
нетленного

ka‹
и

émЫanton
нескверного

ka‹
и

émãranton,
неувядаемого,

tethrhm°nhn
сохранённого

§n
в

oÈrano›w
небесах

efiw
для

Ímçw
вас

5 toÁw
 

§n
в

dunãmei
силе

yeoË
Бога

frouroum°nouw
сторожимых

diå
через

pЫstevw
веру

efiw
в

svthrЫan
спасение

•toЫmhn
готовое

épokalufy∞nai
быть открытым

§n
в

kair“
время

§sxãtƒ.
последнее.

6 §n
В

⁄
котором

égalliçsye,
ликуете,

ÙlЫgon
немного

êrti
сейчас

efi
если

d°on
надлежащее

[§st‹n]
есть

luphy°ntew
опечаленные

§n
в

poikЫloiw
различных

peirasmo›w,
искушениях,

7 ·na
чтобы

tÚ
 

dokЫmion
испытанность

Ím«n
вашей

t∞w
 

pЫstevw
веры

polutimÒteron
многоценнейшей

xrusЫou
золота

toË
 

épollum°nou,
гибнущего,

diå
через

purÚw
огонь

d¢
же

dokimazom°nou,
испытываемого,

eÍreyª
найдена

efiw
для

¶painon
похвалы

ka‹
и

dÒjan
славы

ka‹
и

timØn
чести

§n
в

épokalÊcei
прибытии

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË.
Христа.

8 ˘n
Которого

oÈk
не

fidÒntew
увидевшие

égapçte,
любите,

efiw
в

˘n
Которого

êrti
сейчас

mØ
не

ır«ntew
видящие

pisteÊontew
верящие

d¢
же

égalliçsye
веселитесь

xarò
радостью

éneklalÆtƒ
неизречённой

ka‹
и

dedojasm°n˙,
исполненной славы,

9

komizÒmenoi
получающие

tÚ
 

t°low
завершением

t∞w
 

pЫstevw
веры

[Ím«n]
вашей

svthrЫan
спасение

cux«n.
душ.

10 Per‹
О

∏w
котором

svthrЫaw
спасении

§jezÆthsan
произвели изыскания

ka‹
и

§jhraÊnhsan
произвели исследования

prof∞tai
пророки

ofl
 

per‹
о

t∞w
 

efiw
в

Ímçw
вас

xãritow
благодати

profhteÊsantew,
произнёсшие пророчества,

11 §raun«ntew
исследующие

efiw
в

tЫna
которое

µ
или

po›on
каковое

kairÚn
время

§dÆlou
являл

tÚ
 

§n
в

aÈto›w
них

pneËma
Дух

XristoË
Христа

promarturÒmenon
прежде свидетельствующий

tå
 

efiw
о

XristÚn
Христа

payÆmata
страданиях

ka‹
и

tåw
 

metå
после

taËta
этого

dÒjaw:
славах;

12 oÂw
которым

épekalÊfyh
было открыто

˜ti
что

oÈx
не

•auto›w
себе самим

Ím›n
вам

d¢
же

dihkÒnoun
они служили

aÈtã,
этим,

ì
которое

nËn
ныне

énhgg°lh
было возвещено

Ím›n
вам

diå
через

t«n
 

eÈaggelisam°nvn
благовозвестивших

Ímçw
вам

[§n]
в

pneÊmati
Духе

ègЫƒ
Святом

épostal°nti
посланном

épÉ
с

oÈranoË,
неба,

efiw
в

ì
которое

§piyumoËsin
желают

êggeloi
ангелы

parakÊcai.
склониться.

13 DiÚ
Потому

énazvsãmenoi
опоясавшие

tåw
 

ÙsfÊaw
бедра

t∞w
 

dianoЫaw
разума

Ím«n,
вашего,

nÆfontew,
пребывающие трезвые,

teleЫvw
окончательно

§lpЫsate
возымейте надежду

§p‹
на

tØn
 

ferom°nhn
несомую

Ím›n
вам

xãrin
благодать

§n
в

épokalÊcei
открытии

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË.
Христа.

14 …w
Как

t°kna
дети

Ípako∞w,
послушания,

mØ
не
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susxhmatizÒmenoi
сообразующиеся с

ta›w
 

prÒteron
прежде

§n
в

tª
 

égnoЫ&
незнании

Ím«n
вашем

§piyumЫaiw,
страстями,

15 éllå
но

katå
по

tÚn
 

kal°santa
призвавшему

Ímçw
вас

ëgion
Святому

ka‹
и

aÈto‹
сами

ëgioi
святые

§n
во

pãs˙
всем

énastrofª
поведении

genÆyhte,
будьте сделаны,

16 diÒti
потому что

g°graptai
написано

[˜ti]
что

ÜAgioi
Святые

¶sesye,
будьте,

˜ti
потому что

§g∆
Я

ëgiow
святой

[efimi].
есть.

17 Ka‹
И

efi
если

pat°ra
Отцом

§pikale›sye
называете

tÚn
 

éprosvpolÆmptvw
беспристрастно

krЫnonta
судящего

katå
по

tÚ
 

•kãstou
каждого

¶rgon,
делу,

§n
в

fÒbƒ
страхе

tÚn
 

t∞w
 

paroikЫaw
поселения

Ím«n
вашего

xrÒnon
время

énastrãfhte,
поведите себя,

18 efidÒtew
знающие

˜ti
что

oÈ
не

fyarto›w,
тленными,

érgurЫƒ
серебром

µ
или

xrusЫƒ
золотом

§lutr≈yhte
вы были выкуплены

§k
от

t∞w
 

mataЫaw
суетного

Ím«n
вашего

énastrof∞w
поведения

patroparadÒtou,
переданного от отцов,

19 éllå
но

timЫƒ
драгоценной

a·mati
кровью

…w
как

émnoË
агнца

ém≈mou
безупречного

ka‹
и

éspЫlou
незапятнанного

XristoË,
Христа,

20 proegnvsm°nou
предузнанного

m¢n
же

prÚ
до

katabol∞w
основания

kÒsmou,
мира,

fanervy°ntow
явленного

d¢
же

§pÉ
в

§sxãtou
последнем

t«n
 

xrÒnvn
времени

diÉ
через

Ímçw
вас

21 toÁw
 

diÉ
через

aÈtoË
Него

pistoÁw
верных

efiw
для

yeÚn
Бога

tÚn
 

§geЫranta
воскресившего

aÈtÚn
Его

§k
из

nekr«n
мёртвых

ka‹
и

dÒjan
славу

aÈt“
Ему

dÒnta,
давшего,

Àste
так чтобы

tØn
 

pЫstin
вера

Ím«n
ваша

ka‹
и

§lpЫda
надежда

e‰nai
была

efiw
на

yeÒn.
Бога.

22 Tåw
 

cuxåw
Души

Ím«n
ваши

≤gnikÒtew
очистившие

§n
в

tª
 

Ípakoª
послушании

t∞w
 

élhyeЫaw
истине

efiw
в

filadelfЫan
братолюбии

énupÒkriton,
нелицемерном,

§k
от

[kayarçw]
чистого

kardЫaw
сердца

éllÆlouw
друг друга

égapÆsate
полюбите

§kten«w,
усердно,

23 énagegennhm°noi
возрождённые

oÈk
не

§k
от

sporçw
семени

fyart∞w
тленного

éllå
но

éfyãrtou,
нетленного,

diå
через

lÒgou
слово

z«ntow
живущего

yeoË
Бога

ka‹
и

m°nontow:
остающегося;

24 diÒti
потому что

pçsa
вся

sårj
плоть

…w
как

xÒrtow,
трава,

ka‹
и

pçsa
вся

dÒja
слава

aÈt∞w
её

…w
как

ênyow
цветок

xÒrtou:
травы;

§jhrãnyh
была засушена

ı
 

xÒrtow,
трава,

ka‹
и

tÚ
 

ênyow
цветок

§j°pesen:
опал;

25 tÚ
 

d¢
же

=∞ma
слово

kurЫou
Господа

m°nei
остаётся

efiw
на

tÚn
 

afi«na.
век.

toËto
Это

d°
же

§stin
есть

tÚ
 

=∞ma
слово

tÚ
 

eÈaggelisy¢n
благовозвещённое

efiw
в

Ímçw.
вас.

EPISTOLH
Послание

PETROU
Петра

A 2

1 ÉApoy°menoi
Отложившие

oÔn
итак

pçsan
всякую

kakЫan
злобу

ka‹
и

pãnta
всю

dÒlon
хитрость

ka‹
и

ÍpokrЫseiw
притворства

ka‹
и

fyÒnouw
зависти

ka‹
и

pãsaw
все

katalaliãw,
наговоры,

2

…w
как

értig°nnhta
новорождённые

br°fh
младенцы

tÚ
 

logikÚn
словесное

êdolon
бесхитростное

gãla
молоко

§pipoyÆsate,
возжаждите,

·na
чтобы

§n
в

aÈt“
нём

aÈjhy∞te
вы были выращены

efiw
в

svthrЫan,
спасение,

3 efi
если

§geÊsasye
вы вкусили

˜ti
что

xrhstÚw
добр

ı
 

kÊriow.
Господь.

4 prÚw
К

˘n
Которому

proserxÒmenoi,
подходящие,

lЫyon
камню

z«nta,
живущему,

ÍpÚ
 

ényr≈pvn
людьми

m¢n
же

épodedokimasm°non
отверженному

parå
у

d¢
же

ye“
Бога

§klektÚn
выбранному

¶ntimon,
драгоценному,

5 ka‹
и

aÈto‹
сами

…w
как

lЫyoi
камни

z«ntew
живущие

ofikodome›sye
будьте строимые

o‰kow
домом

pneumatikÚw
духовным

efiw
на

flerãteuma
священство

ëgion,
святое,

énen°gkai
[чтобы] вознести

pneumatikåw
духовные

yusЫaw
жертвы

eÈprosd°ktouw
благоприятные

[t“]
 

ye“
Богу

diå
через

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË.
Христа.

6 diÒti
Потому что

peri°xei
содержится

§n
в
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grafª,
Писании,

ÉIdoÁ
Вот

tЫyhmi
кладу

§n
в

Si∆n
Сионе

lЫyon
камень

ékrogvnia›on
краеугольный

§klektÚn
выбранный

¶ntimon,
драгоценный,

ka‹
и

ı
 

pisteÊvn
верящий

§pÉ
в

aÈt“
Него

oÈ
нет

mØ
не

kataisxunyª.
будет пристыжён.

7 Ím›n
Вам

oÔn
итак

≤
 

timØ
честь

to›w
 

pisteÊousin:
верящим;

épistoËsin
неверящим

d¢
же

lЫyow
камень

˘n
который

épedokЫmasan
отвергли

ofl
 

ofikodomoËntew
строящие дом

oрtow
этот

§genÆyh
сделался

efiw
во

kefalØn
главе

gvnЫaw
угла

8 ka‹
и

lЫyow
камень

proskÒmmatow
спотыкания

ka‹
и

p°tra
скала

skandãlou:
падения;

o„
которые

proskÒptousin
спотыкаются

t“
 

lÒgƒ
слову

épeiyoËntew,
не покоряющиеся,

efiw
на

˘
что

ka‹
и

§t°yhsan.
они были положены.

9 ÑUme›w
Вы

d¢
же

g°now
род

§klektÒn,
выбранный,

basЫleion
царское

flerãteuma,
священство,

¶ynow
племя

ëgion,
святое,

laÚw
народ

efiw
для

peripoЫhsin,
отделения,

˜pvw
чтобы

tåw
 

éretåw
совершенства

§jaggeЫlhte
вы возвестили

toË
 

§k
от

skÒtouw
тьмы

Ímçw
вас

kal°santow
Призвавшего

efiw
в

tÚ
 

yaumastÚn
удивительный

aÈtoË
Его

f«w:
свет;

10 o·
которые

pote
когда-то

oÈ
не

laÚw
народ

nËn
ныне

d¢
же

laÚw
народ

yeoË,
Бога,

ofl
 

oÈk
не

±lehm°noi
помилованные

nËn
ныне

d¢
же

§lehy°ntew.
помилованные.

11 ÉAgaphtoЫ,
Любимые,

parakal«
прошу

…w
как

paroЫkouw
поселенцев

ka‹
и

parepidÆmouw
постояльцев

ép°xesyai
удерживаться

t«n
 

sarkik«n
[от] плотских

§piyumi«n,
желаний,

a·tinew
тех, которые

strateÊontai
сражаются

katå
против

t∞w
 

cux∞w:
души;

12 tØn
 

énastrofØn
поведение

Ím«n
ваше

§n
у

to›w
 

¶ynesin
язычников

¶xontew
имеющие

kalÆn,
хорошее,

·na,
чтобы,

§n
в

⁄
котором

katalaloËsin
оговаривают

Ím«n
вас

…w
как

kakopoi«n,
злодеев,

§k
из

t«n
 

kal«n
хороших

¶rgvn
дел

§popteÊontew
рассматривающие

dojãsvsin
они прославили

tÚn
 

yeÚn
Бога

§n
в

≤m°r&
день

§piskop∞w.
посещения.

13 ÑUpotãghte
Будьте подчинены

pãs˙
всякому

ényrvpЫn˙
человеческому

ktЫsei
созданию

diå
из-за

tÚn
 

kÊrion:
Господа;

e‡te
и если

basile›
царю

…w
как

Íper°xonti,
преобладающему,

14 e‡te
и если

≤gemÒsin
вождям

…w
как

diÉ
через

aÈtoË
Него

pempom°noiw
посылаемым

efiw
для

§kdЫkhsin
наказания

kakopoi«n
злодеев

¶painon
хвалящих

d¢
же

égayopoi«n:
делающих добро;

15 ˜ti
потому что

oÏtvw
такая

§st‹n
есть

tÚ
 

y°lhma
воля

toË
 

yeoË,
Бога,

égayopoioËntaw
делающими добро

fimoËn
заставлять молчать

tØn
 

t«n
 

éfrÒnvn
неразумных

ényr≈pvn
людей

égnvsЫan:
невежество;

16 …w
как

§leÊyeroi,
свободные,

ka‹
и

mØ
не

…w
как

§pikãlumma
прикрытием

¶xontew
имеющие

t∞w
 

kakЫaw
злобы

tØn
 

§leuyerЫan,
свободу,

éllÉ
но

…w
как

yeoË
Бога

doËloi.
рабы.

17 pãntaw
Всех

timÆsate,
почтите,

tØn
 

édelfÒthta
братство

égapçte,
любите,

tÚn
 

yeÚn
Бога

fobe›sye,
бойтесь,

tÚn
 

basil°a
царя

timçte.
почитайте.

18 Ofl
 

ofik°tai
Слуги

ÍpotassÒmenoi
подчиняйтесь

§n
во

pant‹
всяком

fÒbƒ
страхе

to›w
 

despÒtaiw,
хозяевам,

oÈ
не

mÒnon
только

to›w
 

égayo›w
добрым

ka‹
и

§pieik°sin
снисходительным

éllå
но

ka‹
и

to›w
 

skolio›w.
неправым.

19 toËto
Это

går
ведь

xãriw
благодать

efi
если

diå
из-за

suneЫdhsin
сознания

yeoË
[о] Боге

Ípof°rei
переносит

tiw
кто

lÊpaw
печали

pãsxvn
претерпевающий страдание

édЫkvw.
несправедливо.

20 po›on
Какая

går
ведь

kl°ow
слава

efi
если

èmartãnontew
грешащие

ka‹
и

kolafizÒmenoi
избиваемые

Ípomene›te;
выстоите?

éllÉ
Но

efi
если

égayopoioËntew
делающие добро

ka‹
и

pãsxontew
претерпевающие страдание

Ípomene›te,
выстоите,

toËto
это

xãriw
благодать

parå
у

ye“.
Бога.

21 efiw
На

toËto
это

går
ведь

§klÆyhte,
вы были призваны,

˜ti
потому что

ka‹
и

XristÚw
Христос

¶payen
претерпел страдание

Íp¢r
за

Ím«n,
вас,

Ím›n
вам

Ípolimpãnvn
оставляющий

ÍpogrammÚn
образец

·na
чтобы

§pakolouyÆshte
вы пошли по

to›w
 

‡xnesin
следам

aÈtoË:
Его;

22 ˘w
Который

èmartЫan
грех

oÈk
не

§poЫhsen
сделал

oÈd¢
и не

eÍr°yh
найдена

dÒlow
хитрость

§n
в

t“
 

stÒmati
устах

aÈtoË:
Его;

23 ˘w
Который

loidoroÊmenow
ругаемый

oÈk
не

énteloidÒrei,
ругал в ответ,

pãsxvn
претерпевающий страдание

oÈk
не

±peЫlei,
угрожал,

paredЫdou
передавал

d¢
же

t“
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krЫnonti
Судящему

dikaЫvw:
справедливо;

24 ˘w
который

tåw
 

èmartЫaw
грехи

≤m«n
наши

aÈtÚw
сам

énÆnegken
вознёс

§n
в

t“
 

s≈mati
теле

aÈtoË
Его

§p‹
на

tÚ
 

jÊlon,
древо,

·na
чтобы

ta›w
 

èmartЫaiw
[от] грехов

épogenÒmenoi
отошедшие

tª
 

dikaiosÊn˙
праведно

zÆsvmen:
мы начали жить;

oр
Которого

t“
 

m≈lvpi
раной

fiãyhte.
вы были исцелены.

25

∑te
Вы были

går
ведь

…w
как

prÒbata
овцы

plan≈menoi,
блуждающие,

éllå
но

§pestrãfhte
вы были обращены

nËn
ныне

§p‹
к

tÚn
 

poim°na
Пастуху

ka‹
и

§pЫskopon
Блюстителю

t«n
 

cux«n
душ

Ím«n.
ваших.

EPISTOLH
Послание

PETROU
Петра

A 3

1 ÑOmoЫvw
Подобно

[afl]
 

guna›kew
жёны

ÍpotassÒmenai
подчиняйтесь

to›w
 

fidЫoiw
собственным

éndrãsin,
мужьям,

·na
чтобы

ka‹
и

e‡
если

tinew
некоторые

épeiyoËsin
не покоряются

t“
 

lÒgƒ
слову

diå
через

t∞w
 

t«n
 

gunaik«n
жён

énastrof∞w
поведение

êneu
без

lÒgou
слова

kerdhyÆsontai
будут приобретены

2 §popteÊsantew
рассмотревшие

tØn
которое

§n
в

fÒbƒ
страхе

ègnØn
чистое

énastrofØn
поведение

Ím«n.
ваше.

3 œn
[У] которых

¶stv
пусть будет

oÈx
не

ı
 

¶jvyen
внешние

§mplok∞w
плетения

trix«n
волос

ka‹
и

periy°sevw
облачения

xrusЫvn
[в] золото

µ
или

§ndÊsevw
надевания

flmatЫvn
одежд

kÒsmow,
мирских,

4 éllÉ
но

ı
 

kruptÚw
тайный

t∞w
 

kardЫaw
сердца

ênyrvpow
человек

§n
в

t“
 

éfyãrtƒ
нетленности

toË
 

pra°vw
кроткого

ka‹
и

≤suxЫou
спокойного

pneÊmatow,
духа,

˜
что

§stin
есть

§n≈pion
перед

toË
 

yeoË
Богом

polutel°w.
многоценное.

5 oÏtvw
Так

gãr
ведь

pote
некогда

ka‹
и

afl
 

ëgiai
святые

guna›kew
жёны

afl
 

§lpЫzousai
надеющиеся

efiw
на

yeÚn
Бога

§kÒsmoun
украшали

•autãw,
себя,

ÍpotassÒmenai
подчиняющиеся

to›w
 

fidЫoiw
собственным

éndrãsin,
мужьям,

6 …w
как

Sãrra
Сарра

ÍpÆkousen
послушалась

t“
 

ÉAbraãm,
Авраама,

kÊrion
господином

aÈtÚn
его

kaloËsa:
называющая;

∏w
которой

§genÆyhte
вы были сделаны

t°kna
детьми

égayopoioËsai
делающие добро

ka‹
и

mØ
не

foboÊmenai
боящиеся

mhdemЫan
никакого

ptÒhsin.
испуга.

7 Ofl
 

êndrew
Мужья

ımoЫvw
подобно

sunoikoËntew
живущие вместе

katå
по

gn«sin,
знанию,

…w
как

ésyenest°rƒ
[со] слабейшим

skeÊei
сосудом

t“
 

gunaikeЫƒ
женским

épon°montew
уделяющие

timÆn,
честь,

…w
как

ka‹
и

sugklhronÒmoiw
сонаследницам

xãritow
благодати

zv∞w,
жизни,

efiw
чтобы

tÚ
 

mØ
не

§gkÒptesyai
были затрудняемыми

tåw
 

proseuxåw
молитвы

Ím«n.
ваши.

8 TÚ
 

d¢
Же

t°low
наконец

pãntew
все

ımÒfronew,
единомышленные,

sumpaye›w,
сострадательные,

filãdelfoi,
братолюбивые,

eÎsplagxnoi,
милосердные,

tapeinÒfronew,
смиренномысленные,

9 mØ
не

épodidÒntew
воздающие

kakÚn
зло

ént‹
за

kakoË
зло

µ
или

loidorЫan
ругань

ént‹
за

loidorЫaw,
ругань,

toÈnantЫon
напротив

d¢
же

eÈlogoËntew,
благословляющие,

˜ti
потому что

efiw
на

toËto
это

§klÆyhte
вы были призваны

·na
чтобы

eÈlogЫan
благословение

klhronomÆshte.
вы унаследовали.

10 ı
 

går
Ведь

y°lvn
желающий

zvØn
жизнь

égapçn
любить

ka‹
и

fide›n
увидеть

≤m°raw
дни

égayåw
добрые

pausãtv
пусть удержит

tØn
 

gl«ssan
язык

épÚ
от

kakoË
зла

ka‹
и

xeЫlh
губы

toË
 

mØ
не

lal∞sai
говорить

dÒlon,
хитрость,

11 §kklinãtv
пусть уклонится

d¢
же

épÚ
от

kakoË
зла

ka‹
и

poihsãtv
пусть сделает

égayÒn,
доброе,

zhthsãtv
пусть ищет

efirÆnhn
мир

ka‹
и

divjãtv
пусть гонится

aÈtÆn.
[за] ним.

12 ˜ti
Потому что

Ùfyalmo‹
глаза

kurЫou
Господа

§p‹
на

dikaЫouw
праведных

ka‹
и

Œta
уши

aÈtoË
Его

efiw
на

d°hsin
мольбу

aÈt«n,
их,

prÒsvpon
лицо

d¢
же

kurЫou
Господа

§p‹
на

poioËntaw
делающих

kakã.
зло.

13 Ka‹
И

tЫw
кто
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ı
 

kak≈svn
намеривающийся причинить зло

Ímçw
вам

§ån
если

toË
 

égayoË
доброго

zhlvta‹
ревнители

g°nhsye;
вы сделались?

14 éllÉ
Но

efi
если

ka‹
и

pãsxoite
вы претерпевали [бы] страдание

diå
из-за

dikaiosÊnhn,
праведности,

makãrioi.
блаженны.

tÚn
 

d¢
Же

fÒbon
страхом

aÈt«n
их

mØ
не

fobhy∞te
устрашитесь

mhd¢
и не

taraxy∞te,
будьте потрясены,

15 kÊrion
Господа

d¢
же

tÚn
 

XristÚn
Христа

ègiãsate
освятите

§n
в

ta›w
 

kardЫaiw
сердцах

Ím«n,
ваших,

ßtoimoi
готовые

ée‹
всегда

prÚw
к

épologЫan
ответу

pant‹
всякому

t“
 

afitoËnti
просящему

Ímçw
[у] вас

lÒgon
отчёт

per‹
о

t∞w
 

§n
в

Ím›n
вас

§lpЫdow,
надежде,

16 éllå
но

metå
с

pra@thtow
кротостью

ka‹
и

fÒbou,
страхом,

suneЫdhsin
совесть

¶xontew
имеющие

égayÆn,
добрую,

·na
чтобы

§n
в

⁄
котором

katalale›sye
подвергаетесь оговорам

kataisxuny«sin
были пристыжены

ofl
 

§phreãzontew
оскорбляющие

Ím«n
ваше

tØn
 

égayØn
доброе

§n
в

Xrist“
Христе

énastrofÆn.
поведение.

17 kre›tton
Лучше

går
ведь

égayopoioËntaw,
делая добро,

efi
если

y°loi
угодно

tÚ
 

y°lhma
воле

toË
 

yeoË,
Бога,

pãsxein
претерпевать [страдания]

µ
нежели

kakopoioËntaw.
делая зло.

18 ˜ti
Потому что

ka‹
и

XristÚw
Христос

ëpaj
однажды

per‹
за

èmarti«n
грехи

¶payen,
претерпел страдание,

dЫkaiow
праведный

Íp¢r
за

édЫkvn,
неправедных,

·na
чтобы

Ímçw
вас

prosagãg˙
Он подвёл

t“
 

ye“,
[к] Богу,

yanatvye‹w
умерщвлённый

m¢n
то

sark‹
плотью

zƒopoihye‹w
оживлённый

d¢
же

pneÊmati:
духом;

19 §n
в

⁄
котором

ka‹
и

to›w
 

§n
в

fulakª
тюрьме

pneÊmasin
духам

poreuye‹w
пошедший

§kÆrujen,
Он возвестил,

20 épeiyÆsasЫn
не покорившимся

pote
когда-то

˜te
когда

épejed°xeto
ожидало

≤
 

toË
 

yeoË
Бога

makroyumЫa
долготерпение

§n
в

≤m°raiw
дни

N«e
Ноя

kataskeuazom°nhw
сооружаемого

kibvtoË,
ковчега,

efiw
в

∂n
котором

ÙlЫgoi,
немногие,

toËtÉ
это

¶stin
есть

Ùkt∆
восемь

cuxaЫ,
душ,

dies≈yhsan
были спасены

diÉ
через

Ïdatow.
воду.

21 ˘
Которая

ka‹
и

Ímçw
вас

éntЫtupon
образно

nËn
ныне

s–zei
спасёт

bãptisma,
крещением,

oÈ
не

sarkÚw
плоти

épÒyesiw
снятие

=Êpou
грязи

éllå
но

suneidÆsevw
совести

égay∞w
доброй

§per≈thma
обязательство

efiw
для

yeÒn,
Бога,

diÉ
через

énastãsevw
воскресение

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË,
Христа,

22 ˜w
Который

§stin
есть

§n
 

dejiò
справа

[toË]
 

yeoË,
[от] Бога,

poreuye‹w
пошедший

efiw
на

oÈranÒn,
небо,

Ípotag°ntvn
[когда были] подчинены

aÈt“
Ему

égg°lvn
ангелы

ka‹
и

§jousi«n
власти

ka‹
и

dunãmevn.
силы.

EPISTOLH
Послание

PETROU
Петра

A 4

1 XristoË
Христа

oÔn
итак

payÒntow
претерпевшего страдание

sark‹
плотью

ka‹
и

Íme›w
вы

tØn
 

aÈtØn
той же

¶nnoian
мыслью

ıplЫsasye,
вооружитесь,

˜ti
потому что

ı
 

pay∆n
претерпевший страдание

sark‹
плотью

p°pautai
прекращает

èmartЫaw,
грешить,

2 efiw
чтобы

tÚ
 

mhk°ti
уже не

ényr≈pvn
людей

§piyumЫaiw
страстями

éllå
но

yelÆmati
волей

yeoË
Бога

tÚn
 

§pЫloipon
остальное

§n
в

sark‹
плоти

bi«sai
прожить

xrÒnon.
время.

3 érketÚw
Достаточно

går
ведь

ı
 

parelhluy∆w
прошедшее

xrÒnow
время

tÚ
 

boÊlhma
желание

t«n
 

§yn«n
язычников

kateirgãsyai,
воспроизводили,

peporeum°nouw
ходившие

§n
в

éselgeЫaiw,
распущенностях,

§piyumЫaiw,
страстях,

ofinoflugЫaiw,
запоях,

k≈moiw,
гулянках,

pÒtoiw,
попойках,

ka‹
и

éyemЫtoiw
нечестивых

efidvlolatrЫaiw.
идолослужениях.
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4 §n
В

⁄
котором

jenЫzontai
дивятся

mØ
не

suntrexÒntvn
сбегающихся

Ím«n
вас

efiw
на

tØn
 

aÈtØn
тот же

t∞w
 

ésvtЫaw
беспутства

énãxusin,
разлив,

blasfhmoËntew:
хулящие;

5

o„
которые

épod≈sousin
дадут

lÒgon
отчёт

t“
[Которому]

•toЫmvw
наготове

¶xonti
имеющему

kr›nai
подвергнуть суду

z«ntaw
живущих

ka‹
и

nekroÊw.
мёртвых.

6 efiw
Для

toËto
этого

går
ведь

ka‹
и

nekro›w
мёртвым

eÈhggelЫsyh
было благовозвещено

·na
чтобы

kriy«si
они сделались судимы

m¢n
же

katå
по

ényr≈pouw
людям

sark‹
плотью

z«si
они жили

d¢
же

katå
по

yeÚn
Богу

pneÊmati.
духом.

7 Pãntvn
Всех

d¢
же

tÚ
 

t°low
конец

≥ggiken.
приблизился.

svfronÆsate
Сделайтесь здравомыслящие

oÔn
итак

ka‹
и

nÆcate
сделайтесь трезвые

efiw
на

proseuxãw:
молитвы;

8

prÚ
прежде

pãntvn
всего

tØn
 

efiw
в

•autoÁw
себе самих

égãphn
любовь

§kten∞
усердную

¶xontew,
имеющие,

˜ti
потому что

égãph
любовь

kalÊptei
покрывает

pl∞yow
множество

èmarti«n:
грехов;

9 filÒjenoi
гостеприимные

efiw
для

éllÆlouw
друг друга

êneu
без

goggusmoË:
ропота;

10 ßkastow
каждый

kay∆w
как

¶laben
он получил

xãrisma,
дарование,

efiw
для

•autoÁw
себя самих

aÈtÚ
им

diakonoËntew
служащие

…w
как

kalo‹
хорошие

ofikonÒmoi
домоправители

poikЫlhw
различной

xãritow
благодати

yeoË.
Бога.

11 e‡
Если

tiw
кто

lale›,
говорит,

…w
как

lÒgia
слова

yeoË:
Бога;

e‡
если

tiw
кто

diakone›,
служит,

…w
как

§j
из

fisxÊow
силы

∏w
которую

xorhge›
доставляет

ı
 

yeÒw:
Бог;

·na
чтобы

§n
во

pçsin
всем

dojãzhtai
прославлялся

ı
 

yeÚw
Бог

diå
через

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË,
Христа,

⁄
Которому

§stin
есть

≤
 

dÒja
слава

ka‹
и

tÚ
 

krãtow
сила

efiw
на

toÁw
 

afi«naw
века

t«n
 

afi≈nvn:
веков;

émÆn.
аминь.

12 ÉAgaphtoЫ,
Любимые,

mØ
не

jenЫzesye
дивитесь

tª
 

§n
в

Ím›n
вас

pur≈sei
горению

prÚw
к

peirasmÚn
испытанию

Ím›n
вам

ginom°n˙
делающемуся

…w
как

j°nou
дивного

Ím›n
[с] вами

sumbaЫnontow,
происходящего,

13 éllå
но

kayÚ
насколько

koinvne›te
имеете общее

to›w
[с] которыми

toË
 

XristoË
Христа

payÆmasin
страданиями

xaЫrete,
радуйтесь,

·na
чтобы

ka‹
и

§n
в

tª
 

épokalÊcei
открытии

t∞w
 

dÒjhw
славы

aÈtoË
Его

xar∞te
вы обрадовались

égalli≈menoi.
ликующие.

14 efi
Если

ÙneidЫzesye
подвергаетесь поношениям

§n
из-за

ÙnÒmati
имени

XristoË,
Христа,

makãrioi,
блаженны,

˜ti
потому что

tÚ
 

t∞w
 

dÒjhw
славы

ka‹
и

tÚ
 

toË
 

yeoË
Бога

pneËma
Дух

§fÉ
на

Ímçw
вас

énapaÊetai.
покоится.

15 mØ
Не

gãr
ведь

tiw
кто

Ím«n
ваш

pasx°tv
пусть претерпевает страдание

…w
как

foneÁw
убийца

µ
или

kl°pthw
вор

µ
или

kakopoiÚw
злодей

µ
или

…w
как

éllotriepЫskopow:
присматривающийся к чужому;

16

efi
если

d¢
же

…w
как

XristianÒw,
Христианин,

mØ
не

afisxun°syv,
пусть стыдится,

dojaz°tv
пусть славит

d¢
же

tÚn
 

yeÚn
Бога

§n
в

t“
 

ÙnÒmati
имени

toÊtƒ.
этом.

17 ˜ti
Потому что

[ı]
 

kairÚw
время

toË
 

êrjasyai
начаться

tÚ
 

krЫma
суду

épÚ
с

toË
 

o‡kou
дома

toË
 

yeoË:
Бога;

efi
если

d¢
же

pr«ton
сначала

éfÉ
с

≤m«n,
нас,

tЫ
какой

tÚ
 

t°low
конец

t«n
 

épeiyoÊntvn
не покоряющихся

t“
 

toË
 

yeoË
Бога

eÈaggelЫƒ;
благовестию?

18 ka‹
И

efi
если

ı
 

dЫkaiow
праведный

mÒliw
едва

s–zetai,
спасается,

ı
 

ésebØw
нечестивый

ka‹
и

èmartvlÚw
грешный

poË
где

fane›tai;
окажется?

19 Àste
Так что

ka‹
и

ofl
 

pãsxontew
претерпевающие страдание

katå
по

tÚ
 

y°lhma
воле

toË
 

yeoË
Бога

pist“
верному

ktЫst˙
Создателю

paratiy°syvsan
пусть предлагают

tåw
 

cuxåw
души

aÈt«n
их

§n
в

égayopoi˝&.
делании добра.

EPISTOLH
Послание

PETROU
Петра

A 5
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1 Presbut°rouw
Пресвитеров

oÔn
итак

§n
у

Ím›n
вас

parakal«
прошу

ı
 

sumpresbÊterow
сопресвитер

ka‹
и

mãrtuw
свидетель

t«n
 

toË
 

XristoË
Христа

payhmãtvn,
страданий,

ı
 

ka‹
и

t∞w
 

melloÊshw
[в] будущем

épokalÊptesyai
открываемой

dÒjhw
славы

koinvnÒw:
сообщник;

2 poimãnate
сделайтесь пастухи

tÚ
 

§n
у

Ím›n
вас

poЫmnion
стада

toË
 

yeoË
Божьего

[§piskopoËntew]
присматривающие

mØ
не

énagkast«w
по принуждению

éllå
но

•kousЫvw
добровольно

katå
по

yeÒn,
Богу,

mhd¢
и не

afisxrokerd«w
постыдно-корыстно

éllå
но

proyÊmvw,
воодушевлённо,

3

mhdÉ
и не

…w
как

katakurieÊontew
господствующие

t«n
 

klÆrvn
[над] жребиями

éllå
но

tÊpoi
образцами

ginÒmenoi
делающиеся

toË
 

poimnЫou:
стада;

4 ka‹
и

fanervy°ntow
[когда будет] явлен

toË
 

érxipoЫmenow
Архипастырь

komie›sye
получите

tÚn
 

émarãntinon
амарантовый

t∞w
 

dÒjhw
славы

st°fanon.
венок.

5 ÑOmoЫvw,
Подобно,

ne≈teroi,
младшие,

Ípotãghte
будьте подчинены

presbut°roiw.
старейшинам.

pãntew
Все

d¢
же

éllÆloiw
друг другу

tØn
 

tapeinofrosÊnhn
[в] смиренномыслие

§gkomb≈sasye,
облекитесь,

˜ti
потому что

[ÑO]
 

yeÚw
Бог

Íperhfãnoiw
надменным

éntitãssetai,
противится,

tapeino›w
смиренным

d¢
же

dЫdvsin
даёт

xãrin.
благодать.

6

Tapein≈yhte
Будьте принижены

oÔn
итак

ÍpÚ
под

tØn
 

krataiån
сильную

xe›ra
руку

toË
 

yeoË,
Бога,

·na
чтобы

Ímçw
вас

Íc≈s˙
Он возвысил

§n
в

kair“,
срок,

7 pçsan
всякую

tØn
 

m°rimnan
заботу

Ím«n
вашу

§pirЫcantew
возложившие

§pÉ
на

aÈtÒn,
Него,

˜ti
потому что

aÈt“
Его

m°lei
заботит

per‹
что

Ím«n.
ваше.

8 NÆcate,
Сделайтесь трезвые,

grhgorÆsate.
сделайтесь бодрствующие.

ı
 

éntЫdikow
Противник

Ím«n
ваш

diãbolow
дьявол

…w
как

l°vn
лев

»ruÒmenow
рычащий

peripate›
ходит

zht«n
ищущий

[tina]
кого-нибудь

katapie›n:
проглотить;

9 ⁄
которому

éntЫsthte
противостаньте

stereo‹
крепкие

tª
 

pЫstei,
верой,

efidÒtew
знающие

tå
 

aÈtå
[что] те же

t«n
 

payhmãtvn
страдания

tª
 

§n
в

[t“]
 

kÒsmƒ
мире

Ím«n
вашего

édelfÒthti
братства

§pitele›syai.
совершаются.

10 ÑO
 

d¢
Же

yeÚw
Бог

pãshw
всякой

xãritow,
благодати,

ı
 

kal°saw
призвавший

Ímçw
вас

efiw
в

tØn
 

afi≈nion
вечную

aÈtoË
Его

dÒjan
славу

§n
в

Xrist“
Христе

[ÉIhsoË],
Иисусе,

ÙlЫgon
немного

payÒntaw
претерпевших

aÈtÚw
Сам

katartЫsei,
наладит,

sthrЫjei,
утвердит,

syen≈sei,
усилит,

yemeli≈sei.
сделает непоколебимыми.

11 aÈt“
Ему

tÚ
 

krãtow
сила

efiw
на

toÁw
 

afi«naw:
века;

émÆn.
аминь.

12 Diå
Через

SilouanoË
Силуана

Ím›n
вашего

toË
 

pistoË
верного

édelfoË,
брата,

…w
как

logЫzomai,
считаю,

diÉ
через

ÙlЫgvn
немногое

¶graca,
написал,

parakal«n
просящий

ka‹
и

§pimartur«n
свидетельствующий

taÊthn
[что] это

e‰nai
есть

élhy∞
истинная

xãrin
благодать

toË
 

yeoË:
Бога;

efiw
в

∂n
которую

st∞te.
станьте.

13 ÉAspãzetai
Приветствуют

Ímçw
вас

≤
 

§n
в

Babul«ni
Вавилоне

suneklektØ
вместе выбранная

ka‹
и

Mçrkow
Марк

ı
 

uflÒw
сын

mou.
мой.

14 éspãsasye
Поприветствуйте

éllÆlouw
друг друга

§n
в

filÆmati
поцелуе

égãphw.
любви.

efirÆnh
Мир

Ím›n
вам

pçsin
всем

to›w
 

§n
во

Xrist“.
Христе.


